CURRICULUM VITAE


James Liu
CONTACT:


Apt 1820, 101 Place Charles Lemoyne




Longueuil, Quebec,  J4K 2T3





Phone: (438) 939-9846




E-mail: jliu37@hotmail.com
CAREER OBJECTIVES:
A multi-skilled and reliable freelancer seeks a Chinese English freelance opportunity. I’m also a game expert in adventure/RPG/strategy fields.
 LANGUAGES:

Mandarin










native

English





   
   


   near native
EDUCATION:

M.Sc Human Genetics     McGill University, Montreal
                          2006.09-2010.02
B.Sc Biology                     McGill University, Montreal                    
     2002.01-2005.08
                                          China Medical University, Shenyang       
     2000.09-2001.12
REMUNERATED TRANSLATION EXPERIENCE:

On my own, Montreal, Canada






2008-now

Chu Yang Interpreting Company, Shenyang, China



2003-2008
Liaoning Provincial Technological Publishing house, Shenyang, China
2000-2002
Selected Chinese to English Translation:

· Express Checkout of Alipay
· Why Are They Leaving China?
· Past, Present and Future---- Gold and Silver

· Rebellion or Conflict----Where is Chinese Working Class going after the Tong Gang Incident?

· Buddha of China

· A Study of Relationship between Replication Protein A and Occurrence and Prognosis of Esophageal Carcinoma

· The Left Ventricular Assist Effect and Biocompatibility Study of a Novel Paraaortic Counterpulsation Device
Responsibilities include:
· Accomplished high quality translation in different fields including medicine, IT, marketing, general science and fictions.
· Reviewed and proofread mother tongue text.

· Revised works of junior translator.
· Interpreted over telephone and face to face.
NON-REMUNERATED TRANSLATION EXPERIENCE:
· Translated a thriller: Everything is a lie
· Translating a documentary fiction: Gangsters in Reforming China
· Translated and made subtitles for a Yale open course: Capitalism:  Success, Crisis and Reform.
· Participated in translating PC game modification: Heart of Iron II (Arsenal of Democracy), in charge of translating all events, policies and technologies of Britain and America from 1936 to 1945.
· Participated in translating PC game modification: Victoria II (A House Divided), in charge of translating all events, state affairs, policies and technologies of Britain and America since 1836.
· Participated in translating and making subtitles for certain episodes of various TV plays including: Mad Men, Prison Break, House, Grey’s Anatomy, etc.
· Translated Chinese government work report of 2011.
OTHER EXPERIENCE
Full Time Lecturer
Liaoning Provincial Experimental High School, Shenyang, China
· Taught English to 3 classes (40 to 50 students each).

· Developed curriculums based on given course requirement.

· Created visual aids and course notes.
· Prepared and evaluated tests.
2009-12 to 2010-09
Full Time Lecturer

New Oriental School, Shenyang, China

· Taught TOEFL courses in New Oriental Institution.
· Gained experience of teaching adults and teenagers ESL.

· Created visual and interactive lessons.

· Advised and supported the group on planning and lesson modeling.

2003-12 to 2004-06
REFERENCES
Based on request.
